
 
             

Εσπερινός Σαββάτου   5.30μμ­6.30 μμ 

 
Θεία Λειτουργία Κυριακής  9.30am­12.30pm 

HOLY EUCHARIST IN ENGLISH EVERY SATURDAY 9.30am-10.30am 

ȷˊɟɑɚɘɞɠ 2020 / April 2020 

ɄŬɟŬůəŮɡɐ             3/4/20 ȷəɎɗɘůŰɞɠ ȴɛɜɞɠ / Akathist Hymn    6.00-8.00ɛɛ  
 ũȽȷ ɇȼɁ ȷũȽȷ & ɀȺũȷȿȼ ȺȸȹɃɀȷȹȷ ȾɈȾȿɃūɃɅȺȽ ȺȽȹȽȾɃ ɄɅɃũɅȷɀɀȷ 

FOR HOLY WEEK SEE SPECIAL PROGRAMME  
 

ȹŮɡŰɏɟŬ                 20/4/20 ɀɏɔŬɠ ȺůˊŮɟɘɜɧɠ ȷɔɑɤɜ ɅŬűŬɐɚ ɁɘəɞɚɎɞɡ & Ⱥɘɟɐɜɖɠ 
Great Vespers of Sts Raphael, Nicholas & Irene     

7.00-8.30ɛɛ    

ɇɟɑŰɖ                     21/4/20 ȷɔɑɤɜ ɅŬűŬɐɚ ɁɘəɞɚɎɞɡ & Ⱥɘɟɐɜɖɠ (ȺɞɟŰɐ ȷŭŮɚűɧŰɖŰŬɠ Ⱦɡɟɘɩɜ ȺəəɚɖůɑŬɠ ɛŬɠ) 

Sts Raphael, Nicholas & Irene (Feast of Ladies Auxiliary Committee of our Church)    

9.30-12.30   

ɄɏɛˊŰɖ                  23/4/20 ɀŮɔŬɚɞɛɎɟŰɡɟɞɠ ũŮɤɟɔɑɞɡ Űɞɡ ɇɟɞˊŬɘɞűɧɟɞɡ / Great-martyr George the Trophy-bearer     9.30-12.00   

ɄŬɟŬůəŮɡɐ           24/4/20 Ȼɤɞŭɧɢɞɡ Ʉɖɔɐɠ / Life-Giving Fount       9.30-11.30   

ɆɎɓɓŬŰɞ                25/4/20 ɀɎɟəɞɡ Űɞɡ ȺɡŬɔɔŮɚɘůŰɞɨ / Mark the Evangelist   9.30-11.30   

 ɀɎɥɞɠ 2020 / May 2020   

ɄŬɟŬůəŮɡɐ             1/5/20 ȷɔɘŬůɛɧɠ ɄɟɤŰɞɛɖɜɘɎɠ / Holy Water service     9.30-10.00   

ɇɟɑŰɖ                       5/5/20 ȷɔɑŬɠ Ⱥɘɟɐɜɖɠ ɀŮɔŬɚɞɛɎɟŰɡɟɞɠ əŬɘ ȺűɟŬɑɛ ɀŮɔŬɚɞɛɎɟŰɡɟɞɠ Űɞɡ ŪŬɡɛŬŰɞɡɟɔɞɨ 

St Irene Great-Martyr and Ephrem the Great-Martyr the Wonderworker     
9.30-11.30   

ɄŬɟŬůəŮɡɐ             8/5/20 ȽɤɎɜɜɞɡ Űɞɡ ŪŮɞɚɧɔɞɡ / John the Theologian   9.30-11.30   

ɞɭɜɞɦɞɢɫ ɝɱɪɠɬɞɫ - DONATIONS - ɝɱɪɞɞɫ  
M SYMEOU £20,   G PAPAGEORGIOU £50,   D REIJSOO-PITTAS £50  

ũȺɈɀȷ ȼȿȽȾȽɋɀȺɁɋɁ 
ȾɎɗŮ ˊɟɩŰɖ ɇɟɑŰɖ Űɞɡ ɛɐɜŬ ůŰɖɜ ȺəəɚɖůɑŬ ɛŬɠ ˊɟɞůűɏɟŮŰŬɘ ɔŮɨɛŬ ˊɟɞɠ Űɞɡɠ 
ȼɚɘəɘɤɛɏɜɞɡɠ ɛŬɠ. ɇɞ ɔŮɨɛŬ Űɞ ˊɟɞůűɏɟɞɡɜ əɡɟɑɤɠ ɞɘ ȾɡɟɑŮɠ Űɖɠ ȷŭŮɚűɧŰɖŰŬɠ, 
ŬɚɚɎ əŬɘ ŭɘɎűɞɟɞɘ ɞɛɞɔŮɜŮɑɠ. ɇɞɜ ɛɐɜŬ ɀɎɟŰɘɞ Űɞ űŬɔɖŰɧ ˊɟɧůűŮɟŮ ɖ ɃɘəɞɔɏɜŮɘŬ 
Űɖɠ ə. ɆɞűɑŬɠ ȷɜŭɟɏɞɡ. ȺɎɜ əɎˊɞɘɞɠ ŮˊɘɗɡɛŮɑ ɜŬ ˊɟɞůűɏɟŮɘ Űɞ ɔŮɨɛŬ ɜŬ ɛɘɚɐůŮɘ 
ɛŮ Űɖɜ ɄɟɧŮŭɟɞ ə. ȰɚŮɜŬ Journet ɐ ɛŮ Űɞɜ ȽŮɟŬŰɘəɧ ɛŬɠ ɄɟɞɥůŰɎɛŮɜɞ ˊ. Ƚɤůɐű 
ɄŬɚɘɞɨɟŬ. ΕΟΡΤΟΛΟΓΙΟ ΑΠΡΙΛΙΟΥ 

 

06. ɳˎ̱ ˏ˔ʽˇˌ 
09. ʄʰ˒h ʺ˂ 
10. ʃʶˊʽˁ˂ʺˌ, ɳˉʰ˃ ʶʽ˄˗˄ ʵʰ̩,   
      ɾ̔ ˂ˍʽʱɻ ʹˌ, ɹˋˇˁˊʱ̱ ʹˌ 
15. ɽʁ ˖˄ ʾʵʰ̩ 
16. ɱʰ˂ ʺ˄ʹ 
23. ɱʶ˗́ ʴʽˇˌ  
25. ɾɦ ˊˁˇˌ  
24. ɮ˔ʽ˂˂ʷʰ̩, ɰʰ˂ ʶ˄ˍʾ˄ʹ 
29. ɹʱ̀ ˖˄ 

Χρόνια Πολλά   
στους εορτάζοντες!! 

ȺȾȹȼȿɋɆȺȽɆ ȺȾȾȿȼ-
ɆȽȷɆ FORTHCOMING 

EVENTS 
 
ȳɚŮɠ ɞɘ ˊɟɞɔɟŬɛɛŬŰɘůɛɏ-
ɜŮɠ əŬɘ ɛɖ ŮəŭɖɚɩůŮɘɠ Űɖɠ 
ȺəəɚɖůɑŮɠ ŬɜŬɓɎɚɚɞɜŰŬɘ 
ɛɏɢɟɘ ɜŮɤŰɏɟŬɠ. 
 
All forthcoming events of 
our Church are postponed 
until further notice. 
 

ūɤŰɞɔɟŬűɑŮɠ  
 

ȷˊɧ Űɞ ɛɖɜɘŬɑɞ űŬɔɖŰɧ Űɤɜ 
ȼɚɘəɘɤɛɏɜɤɜ ɛŬɠ  

 
ȷˊɧ Űɞɜ ůŰɞɚɘůɛɧ  
Űɖɠ ȺɘəɧɜŬɠ Űɤɜ  

ȷȭ & ȸȭ ɉŬɘɟŮŰɘůɛɩɜ  

 

ǩȄȐȀȓȈȉȝȑ ǰȐȎșȒȓǻȋȄȌȎȑ: ǰȐȘȓȎȏȐȄȒȁȜȓȄȐȎȑ ǩȘȒǽȕ ǰȀȊȈȎȜȐȀȑ 
Kentish Lane, Brookmans Park, Hatfield, Herts AL9 6NG.  Tel: 01707 650147 

Website:  www.12apostles.co.uk,  Email:  info@12apostles.co.uk, Fax:  01707 647146 

 

 ɚɾɻʌʂʐʋʚ ʈʋʑ ɚɿʀʇʒʋʚ 

ʀʞʔʋʈɻʅ ʉɻ ʑɾʅɻʚʉʀʐʀ ʝʇʋʅ 

ʎɻʏ ʆɻʅ ʈʀ ʐʅʏ ʌʍʋʎʀʑʔʘʏ 

ʝʇʖʉ ʈɻʏ ʉɻ ɼʋʂʃʙʎʀʅ ʋ ɣʞ-
ʍʅʋʏ ʈɻʏ ʆɻʅ ʂ ɣʑʍʚɻ ɡʀʋʐʝ-

ʆʋʏ ʉɻ ʀʊɻʇʀʅʒʃʀʚ ʆɻʅ ɻʑʐʝʏ 

ʋ ʒʋʉʅʆʝʏ ɢʝʏ. 

 ɷʇʋʅ ʈɻʏ ʁʋʞʈʀ ʌʍʖʐʝ-

ɾʉʖʍʀʏ ʆɻʅ ʈʋʉɻɿʅʆʘʏ ʎʐʅɾ-

ʈʘʏ ʆɻʅ ʀʈʌʀʅʍʚʀʏ.  

 ɚʏ ʈʀʚʉʋʑʈʀ ʎʑʉɿʀɿʀ-

ʈʘʉʋʅ ʈʀ ʐʂʉ ʌʍʋʎʀʑʔʙ ʆɻʅ 

ɻʏ ʊʀʌʀʍʗʎʋʑʈʀ ʈʘʎʖ ɻʑʐʙʏ 

ʆɻʅ ʐʂʏ ʀʌɻʒʙʏ ʈɻʏ ʈʀ ʐʋʉ 
ɡʀʝ ɻʑʐʙ ʐʂʉ ʌʍʋʎʖʌʅʆʙ ʈɻʏ 
ʈʋʉɻʊʅʗ!!! 

 ɥʌɻʚʉʋʑʈʀ ʎʐʋ ɩʗʎʔɻ 

ʆɻʅ ʃɻ ʀʚʈɻʎʐʀ ʈɻʆʍʅʗ ʐʋʑ. 
ɥɻʆʍʅʗ ʝʈʖʏ ʈʝʉʋ ʈʀ ʐʋ ʎʡ-
ʈɻ. ɴʍʃʀ ʂ ʡʍɻ ʇʋʅʌʝʉ ʉɻ 
ɻʉɻʎʐʑʇʡʎʋʑʈʀ ʐʋʉ ɿʅʆʝ ʈɻʏ 
ɦɻʝ, ʎʀ ɻʑʐʝ ʌʋʑ ɼʍʚʎʆʀʅ 

ʆɻʐʋʅʆʋʅʐʙʍʅʋ ʋ ɣʞʍʅʋʏ. ɳʐʎʅ 

ʃɻ ʈʌʋʍʘʎʋʑʈʀ ʉɻ ʁʙʎʋʑʈʀ 

ʘʉɻ ɿʅɻʒʋʍʀʐʅʆʝ ɩʗʎʔɻ, ʐʋ 
ʆɻʐ̈ʀʊʋʔʙʉ ɩʗʎʔɻ ʐʋ ʋʌʋʚʋ 

ʀʚʉɻʅ:   

ɩʗʎʔɻ ʅʀʍʝʉ, 
ɩʗʎʔɻ ʆɻʅʉʝʉ,  
ɩʗʎʔɻ ɲɾʅʋʉ,  
ɩʗʎʔɻ ʈʑʎʐʅʆʝʉ,  
ɩʗʎʔɻ ʌɻʉʎʀɼʗʎʈʅʋʉ,  
ɩʗʎʔɻ ɯʍʅʎʐʝʏ ʋ ʇʑʐʍʖʐʙʏ,  
ɩʗʎʔɻ ʗʈʖʈʋʉ,  
ɩʗʎʔɻ ʈʘɾɻ,  
ɩʗʎʔɻ ʐʖʉ ʌʅʎʐʡʉ,  
ɩʗʎʔɻ ʐʋ ʌʞʇɻʏ ʑʈʚʉ, ʐʋʑ 

ɩɻʍɻɿʀʚʎʋʑ ɻʉʋʚʊɻʉ,  
ɩʗʎʔɻ ʌʗʉʐɻʏ ɻɾʅʗʁʋʉ ɩʅ-
ʎʐʋʞʏ. 
 ɳʉɻʏ ɻɿʀʇʒʝʏ ʈɻʏ 
ɣʇʂʍʅʆʝʏ ɾʍʗʒʀʅ: <<ɚɾɻʌʂʐʋʚ 

ʈʋʑ ʀʉʋʍʚʐʀʏ, ʔɻʚʍʀʐʀ ʀʉ ɣʑ-
ʍʚʖ ʌʗʉʐʋʐʀ, ʑɾʅɻʚʉʀʐʀ, ʌʍʋ-
ʎʀʞʔʀʎʃʀ, ʈʀʐɻʉʋʀʚʐʀ. ɷʇʋʅ 

ʐʡʍɻ ɼʍʅʎʆʝʈɻʎʐʀ ʎʀ ʘʉɻ 
ʀʌʅʐʚʈʅʋ, ʆʇʂʍʅʆʋʚ ʆɻʅ ʇɻʛʆʋʚ. 

ɚʉʘʇʌʅʎʐʋ ʆɻʅ ʈʗʇʇʋʉ ʎʖʐʙ-

ʍʅʋ ʀʌʅʐʚʈʅʋ. ɳʆʇʀʅʎɻʉ ʋʅ ʉɻ-
ʋʚ ʈɻʏ!  
 ɷʐɻʉ ɻʉɻɾʆɻʎʃʋʞʈʀ ʉɻ 
ʈʀʚʉʋʑʈʀ ʎʐʋ ʎʌʚʐʅ ʉɻ ɿʅɻɼʗ-

ʁʋʑʈʀ ʆɻʃʂʈʀʍʅʉʗ ʐʋ ɰɻʇʐʙ-

ʍʅ, ʐʂʉ ɣɻʅʉʙ ɝʅɻʃʙʆʂ ʆɻʅ ʐɻ 
ʆʀʚʈʀʉɻ ʐʖʉ ɚɾʚʖʉ ɩɻ­
ʐʘʍʖʉ. ɵʎʖʏ ʎʐʀʍʂʃʋʞʈʀ ʐʋʉ 
ʀʆʆʇʂʎʅɻʎʈʝ ʆɻʅ ʐʂʉ ɡʀʚɻ 

ɣʋʅʉʖʉʚɻ ɾʅɻ ʇʚɾʋ ʆɻʅʍʝ ʆɻʅ 

ʘʐʎʅ ɻʉʗʕʀʅ ʈʘʎɻ ʈɻʏ ʌʀʍʅʎ-

ʎʝʐʀʍʋ ʋ ʃʀʚʋʏ ʌʝʃʋʏ. ɣɻʅ 

ʈʀʐʗ ɻʌʝ ʝʇʂ ɻʑʐʙ ʐʂ ɿʋʆʅ-

ʈɻʎʚɻ, ʉɻ ʌʍʋʎʘʇʃʋʑʈʀ ʎʐʋ 
ɩʋʐʙʍʅʋ ʐʂʏ ɟʖʙʏ ʈʀ ɿʗ-
ʆʍʑɻ, ʈʀ ʎʑʉʐʍʅɼʙ, ʈʀ ʒʅʇɻ-

ɿʀʇʒʚɻ, ʇʅɾʝʐʀʍʋ ʀɾʖʅʎʈʝ>> 

ɚʏ ʆʗʉʋʑʈʀ ʐʂʉ  ʑʌʋʈʋʉʙ 

ʈɻʏ. 
ɚʏ ɻʉʋʚʊʋʑʈʀ ʐʅʏ ʆɻʍɿʅʘʏ 

ʈɻʏ. 
ɚʏ ʑʕʡʎʋʑʈʀ ʐʂʉ ɩʍʋʎʀʑʔʙ 

ʈɻʏ <<ɱʏ ʃʑʈʚɻʈɻ ʀʉʡʌʅʋʉ 

ɬʋʑ>>. 

ɚʏ ʈʀʐɻʉʋʙʎʋʑʈʀ ɾʅɻ ʐʅʏ 

ʌʍʗʊʀʅʏ ʈɻʏ. 
ɚʏ ʐɻʌʀʅʉʖʃʋʞʈʀ. 

ɚʏ ɾʚʉʋʑʈʀ ʌʅʋ ʆʋʅʉʖʉʅʆʋʚ. 

ɚʏ ʌʍʋʎʒʘʍʋʑʈʀ. 

ɞʇʗʐʀ ʀʚʉɻʅ ʀʑʆɻʅʍʚɻ ɦɚ 
ɜɦɱɪɢɫɨɭɥɞ ɬɨɦ ɡɞɨ!!! 
ɬʋʉ ɡʀʝ ʋ ɨʌʋʚʋʏ ɚʉɻʎʐʙ-

ʃʂʆʀ ɾʅɻ ʀʈʗʏ!!! 

ɯɪɢɫɬɨɫ ɚɦɞɫɬɠ!!! 

ɚɤɠɡɱɫ ɚɦɞɫɬɠ!!!  



ĘėĦĩğĨěğĨ 
ĩńł ŁĳłĶ Ģıņŉľń ĲĸľłĶł ňŉļł ěĿĿŀļ-

ňĴĶ ŁĶŇ ńľ ĘĶŅŉĴňĺľŇ: 
1. ĩńŊ ęĺŎņĸĴńŊ-ĨŉĺŋıłńŊ-ĠŊņľıĿńŊ ĸľńŊ ŉńŊ 
ĠŊņľıĿńŊ ĿĶľ ŉļŇ ĬņľňŉńŒŀŀĶŇ ĬĶņĶŀıŁŅńŊŇ, 
Łĺ ĶłıĹńŌń ŉńł ęĺœņĸľń ĦľŅőłĶ. 

2. ĩńŊ ħĶŋĶĳŀ-ėłŉŎłĴńŊ ĸľńŊ ŉńŊ ĬņľňŉńŋőņńŊ 
ĿĶľ ŉļŇ ďłĹņľĶŇ ĞĺńĿŀĴŉńŊ, Łĺ ĶłĶĹőŌńŊŇ 
ŉńł ėłĹņĲĶ ĬņŊňıłĽńŊ ĿĶľ ŉļł ěŀĲłļ ĬņŊ-
ňıłĽńŊ. 

3. ĩńŊ ġńŒļ-ĢľŌĶĳŀ ĸľńŊ ŉńŊ ęĺŎņĸĴńŊ ĿĶľ ŉļŇ 
ěŀĲłļŇ-Lauren ęľĶĿńŊŁĳ, Łĺ ĶłıĹńŌń ŉļł 
ğŎıłłĶ ğŎıłłńŊ. 

4. ĩńŊ Milan ĸľńŊ ŉńŊ Jivita ĿĶľ ŉļŇ Ana-
Daniela Muntean, Łĺ ĶłĶĹőŌńŊŇ ŉńł Anghel
-Cristian Badita ĿĶľ ŉļł Ruxandra-Claudia 
Badita (ħńŊŁıłńľ ĥņĽőĹńŃńľ). 

5. ĩńŊ ĢıņĿńŊ ĸľńŊ ŉńŊ ėŀĲŃľńŊ ĿĶľ ŉļŇ īĴŀľŅ-
ŅĶŇ ėłĶňŉĶňĴńŊ, Łĺ ĶłĶĹőŌńŊŇ ŉńł ęĺœņĸľń 
ĬĶņĶŀıŁŅńŊŇ ĿĶľ ŉļł ĢĺŀĶłĳ ęľıłłļ. 

6. ĩńŊ ġĺıłĹņńŊ-ĚļŁĳŉņľńŊ ĸľńŊ ŉńŊ ĦņńĹņő-
ŁńŊ ĿĶľ ŉļŇ ėłĹņńŒŀŀĶŇ ĨľĶĿĶŀŀĳ, Łĺ ĶłıĹń-
Ōń ŉńł ėłĹņĲĶ ėłĶňŉĶňĴńŊ. 

7. ĩļŇ ęĶķņľĲŀŀĶŇ-ģľĿőŀ ĿőņļŇ ŉńŊ ďĸĸĺŀńŊ ĿĶľ 
ŉļŇ ħńĻĶŀŀĴłĶŇ ĬņľňŉńŋőņńŊ, Łĺ ĶłıĹńŌń 
ŉńł ėłŉœłľń ęĺŎņĸĴńŊ. 

8. ĩńŊ ĢıŃľŁńŊ-ĚļŁĳŉņľńŊ ĸľńŊ ŉńŊ ĬņĳňŉńŊ 
ĿĶľ ŉļŇ ėłĶňŉĶňĴĶŇ ĚļŁļŉņĴńŊ, Łĺ ĶłĶĹő-
ŌńŊŇ ŉńł ĠŊņľıĿń ĚļŁļŉņĴńŊ ĿĶľ ŉļł ďłĹņľĶ 
ĚļŁļŉņĴńŊ. 

9. ĩļŇ ėŀĺŃĴĶŇ-ĚıŋłļŇ ĿőņļŇ ŉńŊ Ĭņľňŉńŋő-
ņńŊ-ğŎıłłńŊ ĢĶņĴłńŊ ĿĶľ ŉļŇ ĬŀőļŇ ĘĶňľŀı-
Ŀļ, Łĺ ĶłĶĹőŌńŊŇ ŉńł ğıňŎłĶ ĘĶňľŀıĿļ, ŉļł 
ďłŉņļ ĘĶňľŀıĿļ ĿĶľ ŉńł ĨŎŉĳņľń ĢĶņĴłńŊ. 

10.ĩńŊ Rico-ĬņľňŉńŋőņńŊ-ėłŉŎłĴńŊ ĸľńŊ ŉńŊ 
ĚļŁĳŉņľńŊ ĿĶľ ŉļŇ ģĴĿļŇ Horne, Łĺ ĶłĶĹő-
ŌńŊŇ ŉļł ĨľŁŎłĳ ĘńŊņŀńŒŁļ ĿĶľ ŉńł ěŊıĸĸĺ-
ŀń ĘńŊņŀńŒŁļ. 

 

ěŊŌőŁĶňŉĺ łĶ ňĶŇ ĻĳňńŊł ńľ ģĺń-

ŋœŉľňŉńľ! 

 

ĠĝĚěğěĨ: ĩńł ŁĳłĶ Ģıņŉľń ĺōıŀĺľ ļ 

ĺŃőĹľńŇ ėĿńŀńŊĽĴĶ ŉŎł ĶĺľŁłĳňŉŎł ĨŎŉĳ-
ņĶŇ ĠœňŉĶ, ĤĺłńŒŀŀĶŇ ĢıņĿńŊ, ěŀĲłļŇ 
Ħľňľļņĳ ĿĶľ ĠŎłňŉĶłŉĴłńŊ ġĺŎłĴĹĶ.   
 

ėľŎłĴĶ ŉńŊŇ ļ ŁłĳŁļ! 

 

ěĪĬĝ Ěğė ĩĥģ ĠĥħĮģĥįĥģ 
ĦńĴļŁĶ ĢļŉņńŅńŀĴŉńŊ ἘĹĲňňļŇ  
ğĮĝġ 
ĠŒņľĺ ļňń Ĭņľňŉ  ĞĺŇ Łł, 
 ņŌĴĶŉņńŇ ŉł ōŊŌł ĿĶ ŉł 
ňŎŁıŉŎł,  Ĺľ Ł Ň 
łĶłĽņŎŅĳňĶŇ, łĶ ıňŇ ŉ ŁĲĸĶ 
ŉņĶŁĶ ŉł łĽņŎŅńł,  Ł ĿĶŉĶ-
ŋņńłĳňĶŇ ŉńŇ łľıŉŎŇ łńňĳňĶłŉĶŇ 
ĹĲĿĶ ŀĺŅņńŒŇ, ŀŀ ŉ ňŎňŉľĿ Ōı-
ņľŉĴ ňńŊ ĿĶĽĶņĴňĶŇ ĶŉńŒŇ,  Ĺľĺŀ-
Ľł Ň ĞĺıłĽņŎŅńŇ ŉŇ ŁĲņĶŇ 
ŉŇ Ņ ĸŇ ŅĶņńŊňĴĶŇ ňńŊ ĺĺņĸĺ-
ŉł ĿĶ œŁĺłńŇ ŅıłŉĶŇ ŉńŇ 
ņņŎňŉńłŉĶŇ ĿĶ ĿĶĿŇ ŌńłŉĶŇ,  
ĺĺņĸĺŉĳňĶŇ ĿĶ ŅńĿĶŉĶňŉĳňĶŇ 
ĸľĶĴłńłŉĶŇ, ŅĶņĶŀŊŉľĿńŒŇ, ŉŊŋŀńŒŇ, 
ķĶņĲŎŇ ŁĶņŉļĿőŉĶŇ, ĹĶľŁńłľłŉĶŇ 
ĿĶ ŁŅĶĽĺŇ ĿĶŉ ŁŋŎ, ĸńŊł ł 
ŉ ňĶņĿ ĿĶ ŉ łńĖ, ŅņőňĹĺŃĶľ 
ĺŁĺłŇ ŉł ĹĲļňľł Łł ĿĶ ŋŊĸı-
ĹĺŊňńł ŉ ĹŊłıŁĺľ ňńŊ, ŉł ŋńłĺŊ-
ŉł ł ŉł ňŌŁĶ ĿńņœłĶŇ ŋĲņń-
łŉĶ, ĿĶ ŅņńĿĶŀńłŉĶ ŋńķĴĶŇ  ĿĶ 
ĽıłĶŉńł ĺŇ ňĽĺłĺŇ ĿĶ 

łĶŃľńŅĶĽńłŉĶŇ. 
ĠĶ ĺ Łł Ĺľ ŉŇ ŅńŀŀŇ ŁĶņŉĴĶŇ 
Łł, ŅĲŉņĺōĶŇ ŉł ŅĺľņĶňŁł 
ŉńŉńł, ĿĺŉĺŒńŁĲł ňńľ Ň ŀĺŁńł, 
łĶ ņŇ Ķŉł ŋ' Łł ĿĶ Ņ 
ŅıňļŇ ŉŇ ńĿńŊŁĲłļŇ. 
ě Ĺ Ĺľ ĹńĿľŁĶňĴĶł ŉŇ ŅĴňŉĺŎŇ 
ĿńłőŁļňĶŇ, ŉł ŅľĿņıŉļňľł Ķŉń, 
ŅĶňńł ŉł ŉıņĶŌńł ŉł ňĽĺłł 
Ņ ŉŇ ŅľĹļŁĴĶŇ Ķŉń. 
ě Ĺ Ņ ŉŇ ĿĶĿńŊņĸĴĶŇ ŉń 
łŉľĿĺľŁĲłńŊ  ĿĶ ŁĺŀĺĴĶŇ ŉł 
ŅľŅńŀĶĴŎł łĽņœŅŎł ńŉńŇ ĹľĺĹő-
Ľļ, ĽņĶňńł ŉł ňŌł Ķŉń Ň 
ĞĺŇ ŅĶłŉńĹŒłĶŁńŇ. 
īŒŀĶŃńł ŉł łĺőŉļŉĶ, ĿĶ ŅĺņľŋņńŒ-
ņļňńł ŉńŇ ňĽĺłĳňĶłŉĶŇ, ĿĶ ŉńŇ 
ł ĸĳņĶŉľ łŉĶŇ Ŀ ŉń ŅĶņıŉńŊ 
ń ĽĺņıŅĺŊňńł, ĿĶ ŅıłŉĶŇ 
ŅıŀŀĶŃńł Ŀ ŉŇ ňŊłńŌŇ ŉŇ ĿĶņ-
ĹĴĶŇ, ĿĶ łŉ ŉĶŒŉļŇ ĹœņļňĶľ Łł, 
ĸľĺĴĶł łĺňľł ĿĶ ŅŀĶŉľňŁőł, Ņņĺ-
ňķĺĴĶľŇ ŉŇ ĠŊņĴĶŇ ĞĺńŉőĿńŊ ĿĶ 
ŅıłŉŎł ňńŊ ŉł ĸĴŎł. Łĳł. 
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 It is clear from Scripture that Household baptisms in 
the early Church included infants. The Acts Church was still 
predominantly Jewish and the passages in Acts need to be 
understood in the context of Jewish thought and definitions 
of terms. Adult baptism is as much an óinterpretationô of 
Scripture as infant baptism.  The Scriptural witness and wit-
ness of the practice and teachings of the Early Church im-
mediately after the apostolic era, shows that infant baptism 
has greater theological and historical support than the mod-
ern concept of baptism that developed out of the post Refor-
mation era.  The post Reformation idea of only adult bap-
tism is based on the Western philosophical concepts of the 
primacy of reason, rationality and logic.  To conclude this 
subject, if there are no adults to care for the childôs spiritual 
life and church upbringing, then it is normally understood 
by the Orthodox Church that such a child should not be bap-
tised. Baptism is not magic. It is not an act in which some-
thing happens to a person in isolation outside the ongoing 
life of the Church into which the person is born in the bap-
tismal mystery. 
 There are also those who say that baptism is insignif-
icant and that only faith in Jesus is the important thing in our 
life that saves us. As Orthodox Christians we believe that 
faith in Christ (Mark 16:16; Romans 3:28; Ephesians 2:8), 
Baptism (Mark 16:16; John 3:5; Matthew 28:19), Confirma-
tion/Chrismation (Acts 2:38; John 3:5; Titus 3:5) and good 
works of love (James 2:17; James 2:24; Galatians 5:6; Ephe-
sians 2:10; 2 Timothy 2:21; 1 Corinthians 15:58) are what 
saves us. St Mark in his gospel records that Christ said, ñHe 
who believes and is baptised shall be savedò (Mark 
16:16). This is especially true for adults who come into our 
church through baptism. All Orthodox Christians, whether 
having recently joined the faith (to marry an Orthodox 
Christian, to be a best man or maid of honour at an Ortho-
dox Christian wedding or godparent at an Orthodox Chris-
tian baptism) or having been members since they were chil-
dren, would do well to take their faith and spiritual life ex-
tremely seriously. Our Lord Jesus Christ said to St Nicode-
mos the Pharisee, ñTruly, truly, I say to you, unless one is 
born of water and the Spirit, he cannot enter the king-
dom of Godò (John 3:5). In other words, unless you are 
born through baptism (water) and receive Confirmation/
Chrismation (Spirit), you cannot begin your journey to sal-
vation into the Kingdom of God, which is Christôs Church 
on earth ï the Orthodox Church. He also commanded His 
disciples to ñGo therefore and make disciples of all na-
tions, baptising them in the name of the Father and of 
the Son and of the Holy Spiritò (Matthew 28:19). For our 
Lord to say these things it means that Baptism is important 
in our life. 
 Now we are to look at what happens during the Bap-

tism service to understand the deep meaning of the actions 
that are taking place. The first act of the Baptismal service 
begins in the narthex (entrance) of the church. This is to 
show that the one being received is not yet a member of the 
Church. The purpose of Baptism is to bring him into the 
Church. To enter into the temple of God is to be with Christ, 
to become a member of His body. The Priest then calls upon 
the sponsor and the person being baptised to renounce the 
devil and all his works. 
 The exorcisms announce the forthcoming Baptism as 
an act of victory. The renouncing of Satan is done facing 
west because the west is where the sun disappears, and was 
regarded by the ancient Greeks as the place of the gates of 
Hades. Then the priest faces east whence the light of the sun 
rises and asks the Godparent and the person being baptised 
to accept Him who is the Light of the World.  The renuncia-
tion of Satan and the union with Christ express our faith that 
the newly baptised person has been transferred from one 
master to another, from Satan to Christ, from death to life. 
The person is considered a pagan before baptism and under 
the power of the ruler of this world ï Satan, which is why 
the exorcisms are performed to rid the person of the influ-
ence of the Devil. The priest then makes the sign of the 
cross on the personôs body. This is repeated often during the 
service. Essentially the cross is the sign of victory that puts 
the devil to flight. In the old days slaves were branded, as 
are animals today, to show to what master they belonged. 
Today the sign of the cross brands us as belonging to Christ. 
 The Godparent and the person being baptised is then 
asked to confess faith in Christ in behalf of the infant and 
reads the confession of faith contained in the Nicene-
Constantinopolitan Creed (4th century). The Creed was a 
symbol or sign of recognition among the early Christians; it 
was like a password that distinguished the true members of 
Godôs family. By reading the Creed you confess the true 
faith.  We confirm our faith in Christ when we recite the 
Creed in each Divine Liturgy. 
 From the moment the person is received into the 
Church emphasis is placed on his individuality. He is given 
his own particular name by which he shall be distinguished 
from every other person of God. This name expresses also 
the new life in Christ received through Holy Baptism. In 
addition to our own individual name each person receives 
the name ñChristianò at Baptism. From that moment on we 
bear the name of Christ. 

  
ɉɅȽɆɇɃɆ ȷɁȺɆɇȼ! ȷȿȼŪɋɆ ȷɁȺɆɇȼ! 

CHRIST IS RISEN! HE IS RISEN INDEED! 
 

  (To Be Continuedé) 


